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1. Интернет-технологии и страноведение

С течением времени изменяются не только люди и их знания, но и структура и способы получения этих знаний. Сегодня обучение практически невозможно без привлечения технических средств, особенно при изучении иностранного языка. В процессе обучения важную роль играют не только знания, но и способы приобретения этих знаний. При использовании интернет-технологий появляется возможность окунуться в атмосферу языковой среды, получить необходимую информацию в удобное время, в доступной форме и с учетом индивидуальной заинтересованности.

Говоря об интернет-технологиях в процессе обучения иностранному языку, хотелось бы отметить разнообразие возможностей их использования в зависимости от сферы преподавания и более подробно остановиться на страноведении как неотъемлемой части знаний о стране, людях, образе жизни и культуре изучаемого иностранного языка. Но прежде,чем ответить на вопрос о том, как применять интернет-технологии, нужно понять что для чего изучается.

Если Вы преподаете иностранный язык, то, несомненно, у Вас имеется богатый опыт и Вы уже заранее готовы ответить на вопрос: что понимается под курсом страноведения. Но сколько существует людей, столько и мнений. Кроме того, страноведческая информация сегодня включается в качестве неотъемлемой части языка и культуры практически во все учебно-методические комплексы, как зарубежных, так и отечественных авторов. Стоит только назвать «Themen neu», «Tangram», «Vom Wort zum Text» и пр., как начинаются сомнения в сущности вопроса о страноведении вообще.

Но даже в широко известной литературе по методике преподавания иностранного языка нет единой концепции понимания курса страноведения. В книге «Didaktik der Landeskunde» приводится ряд цитат из введений к различным учебным материалам, которые достаточно противоречивы [I]. 

Nr.6

„Hier geht es in erster Linie nicht um Daten, Statistiken oder Informationen aus dem ‚öffentlichen’ Leben, sondern darum zu zeigen, wie die Menschen leben, arbeiten, wohnen, sich vergnügen, welche Probleme sie bedrücken. […]  Ziel der vorliegenden Sammlung ist es, Landeskunde anschaulich zu machen, mit Leben zu erfüllen, zu zeigen, dass man sie als integrierten Bestandteil im Prozess des Fremdsprachenlernens behandeln kann“

Nr.10

„Zielsetzungen im landeskundlichen Bereich: Vermittlung eines offenen, deutlich als fragmentarisch und in seinen Ausschnitten als zufällig erscheinenden Bildes der zielsprachlichen Realität. Angestrebt wird der Eindruck eines unvollständigen Mosaiks, nicht der einer repräsentativen Auswahl. Vorstellungen und Eindrücke, die über das Bild und Text vermittelt werden, sollen für den Lernenden provisorisch, veränderbar, ‚frag-würdig’, d. h. befragenswert bleiben. Die zielsprachliche Kultur soll nicht als einheitlich, monolithisch, sondern als vielschichtig und widersprüchlich sichtbar werden“.

Эти цитаты наглядным образом демонстрируют, как широко и объемно понимается страноведение сегодня. При этом авторы сходятся во мнении, что страноведение – это не просто комплекс дат и фактов, а скорее элемент культурного наследия отдельно взятой нации, и как таковой требует критического переосмысления и комплексного сопоставления с жизненным опытом представителями другой нации. 

Так как в рамках Болонского процесса происходит перестройка всей классической российской системы преподавания с переориентацией на общие содержательные компоненты и учетом накопленного зарубежного и отечественного опыта, стоит остановиться на этапах развития данной дисциплины более подробно с тем, чтобы понять в какой мере и для чего нужно страноведение.

Согласно предложенной немецкими коллегами периодизации [1, с. 14], страноведение понималось как учение о реалиях страны изучаемого языка, как знание культуры и как собственно страноведение – знание о стране и людях, часть социологии.
С точки зрения учения о реалиях страноведение понималось как передача необходимых и полезных знаний о стране и людях. Цели и задачи при таком понимании были ориентированы на практику лишь как канонические знания, или знания сами по себе. Этот период приходится на конец ХIХ века и связан с потребностью расширения экономических и политических контактов между странами, и, следовательно, с необходимостью знаний о конкретных областях социальной структуры стран: государственном строе, экономике, науке, общественных учреждениях и пр. При фактическом подходе сегодня можно найти огромное количество информации по страноведению в Интернете, просто «путешествуя» по сайтам.

Начало ХХ века было ознаменовано рядом потрясений в общественной жизни, будь то пришествие научно-технического прогресса или Первая мировая война.  Изменения общества под влиянием революций, как в Германии, так и в России, приводят и к изменениям в самосознании человека как представителя нации. Интерес к иностранному языку возрастает в связи с необходимостью расширения контактов. Литература выходит на передний план. Грамматико-переводной метод в преподавании иностранных языков открывает сокровища мировой литературы и дает возможность заглянуть в мир чужой культуры. Страноведение служит анализу поведения отдельного индивида, преодолению или созданию  поведенческих стереотипов. Посредством интернет-технологий на современном этапе доступны практически все крупные библиотечные фонды мировой литературы.

После Второй мировой войны понятия культуры и цивилизации выдвигаются на передний план. Идея международного сотрудничества способствует изменению процесса преподавания иностранных языков. Концепция страноведения как культурологической дисциплины изживает себя и приводит к пониманию страноведения в смысле интегративной части изучения языка. Его целями становятся связанность с повседневными бытовыми ситуациями, коммуникативная направленность и «неписаные правила поведения». Коммуникация посредством компьютерных технологий снимет практически все технические проблемы общения между самыми удаленными точками земного шара.

С приходом проблемного подхода в преподавание страноведение становится более похожим на науку «все обо всем» с переносом на страну изучаемого языка. И не всегда страноведение как самостоятельная дисциплина предусматривается учебными планами. Но оно присутствует в любом учебном плане. С учетом изменения учебных планов в сторону увеличения количества часов, выделяемых на самостоятельную работу, и требованиями общества к уровню знаний по иностранному языку представляется целесообразным попытаться соединить и преподавание языка, и страноведческие аспекты путем использования современных интернет-технологий. Таким образом, становится возможен и индивидуальный подход к усвоению и переработке знаний для изучающего иностранный язык.
Утверждать, что с Интернетом к нам пришел новый метод изучения языка, это значит ошибаться. Но комплексность возможностей, предоставляемых мультимедиа-программами, позволяет говорить о качественно новом подходе, при котором человек сам может определить темп, количество и тематику усвоения необходимой ему информации.

Далее будут рассмотрены возможности применения  мультимедиа-технологий с учетом вышеупомянутых принципов и подходов в преподавании курса страноведения, исходя из интересов и потребностей, изучающих данный иностранный язык.

Используете ли Вы блог, интернет-журнал или интернет-проекты, достаточно компьютера с соответствующим дополнительным оборудованием и подключения к Интернету, чтобы отправиться в плавание по необъятному морю информации. Так, во время обучения на интернет-курсах Гете-Института возникла концепция изучения страноведения на базе программного обеспечения moodle. Данная программа имеет широкий набор возможностей применительно к преподаванию любой дисциплины и страноведения в частности.

Хотелось бы остановиться на ряде возможностей, которые могут быть использованы и без применения moodle на занятиях по страноведению как интегрированному, так и являющемуся самостоятельной дисциплиной в рамках изучения иностранного языка.
2. «Ничего, кроме фактов»

Возможности применения «чистых знаний о стране», конечно невелики, но они лежат в основе того базового уровня, который ведет к формированию языковой компетенции в целом.

На страницах электронных энциклопедий можно прочесть основные сведения о стране или освоить необъятные просторы исторических баталий. А чтобы не заблудиться в этих дебрях, Вам достаточно поставить четкие ориентиры в виде вопросов, ответы на которые придется искать вашим подопечным. Подобную информацию Вы найдете и на сайте www.tatsachen-ueber-deutschland.de. Удобство использования сайтов заключается и в возможности использования дополнительного материала, предоставляемого по гиперссылкам в тексте, и в постоянном обновлении информации, чего не могут позволить имеющиеся учебники. 


[image: image1]
Контролирующие вопросы можно разместить как в программе, так и блоге. На интернет-курсах Гете-Инстинута (2008–2009) подобное задание было запланировано как интерактивный опрос. Но если работа ведется с олной группой, задания могут быть выполнены не только индивидуально, а с последующим обсуждением в группе.

3. Кто я? Что я? В поиске истин

Морская свинка – это деликатес? Все русские пьют водку и ходят в ушанках? А немцы – педанты? Какой я в глазах других? Часто ответы на подобные вопросы, да и сами вопросы кажутся «неудобными». Как ответить на вопрос: «Скажите, а, правда, что…?», если это другая  культура? 
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Если Вас заинтересовали понятия стереотипов, предубеждений, легенд национального характера, то сайты, предлагающие развитие межкультурной компетенции, помогут разобраться в таинствах национального характера.

На сайте www.ikkompetenz.thueringen.de публикуется тест Fit für die Fremde? и имеется выбор интересных материалов, предложений по проектному изучению данной темы. Например, можно создать свой календарь с карикатурами или предубеждениями и вывесить его на всеобщее обозрение или подарить кому-нибудь. Многообещающим было бы и задание по интерпретации по выяснению сходств и различий в обычной, будничной жизни. Предложения и задания по данной теме, а также материалы для занятий: 
http://www.focus.de/wissen/bildung/deutsch/stereotype_aid_21930.html http://www.youtube.com/watch?v=Tg2spYuYt5I? 

Тема миграции в Германии, ее причины, сравнительный анализ и даже прогнозирование тенденций изменения состава населения являются одной из составляющих культуры. Результатом совместной работы образовательных учреждений Германии и федерального правительства стала страничка www.heimat-in-deutschland.de. Страница предлагает ряд дискуссионных тем, которые способствуют развитию межнационального общения, знакомят с проблемой мирного сосуществования представителей разного культурного наследия. Особое внимание при этом уделяется будням, а не экстраординарным событиям.

Предварительно возможно стоит обсудить, что делает нас непохожими друг на друга. Или попытаться выяснить это самим: 
http://www.tagesschau.de/inland/meldung109876.html. 

Смех, как известно, лучшее оружие против косности, предубеждений и враждебности. Так что в заключении лучше посмеятся над другими и собой и сделать коллаж на «шуточную» тему: http://www.unique-online.de/aus-dem-ausland-witze-uber-deutsche-oder-mal-von-der-anderen-seite-ausgelacht/329/ и др.

4. Аппетитная национальная кухня

Путь к чьему-то сердцу лежит через желудок, а к стране и языку, возможно, тоже? Во всяком случае, эта тема заставляет поднапрячь не только и не столько ум, сколько желудок. В любом учебнике по иностранному языку непременно найдется раздел «Еда» или «Кухня». Что же можно предложить к завтраку, обеду или ужину с точки зрения страноведения? Только добавки!
Ассоциограммы расширяют словарный запас и демонстрируют взаимосвязь слов и мыслительных процессов, а блюда национальной кухни раскрывают новую палитру вкусов. 

В аудиовизуальном курсе Гете-Института Einblicke (Folge 11) есть глава, посвященная особенностям кухни Германии. Авторы отрицают наличие национальной немецкой кухни, но речь идет о национальных блюдах. Один из вариантов «страноведческого» понимания кухни – задания, предложенные на курсах Гете-Института(MMF_3).
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Ссылки на страницы Интернета в этом случае привязаны к заданиям, которые связаны с «кулинарной» тематикой, но являются вариативными. Таким образом, в зависимости от уровня подготовки, индивидуальных особенностей появляется возможность замены заданий, а также самостоятельного изучения дополнительного материала по сравнению с предложенным в базовом учебнике. Задания типа Frühstück in Deutschland und Ägypten имеют межкультурную направленность и способствуют пониманию традиций и обычаев другого народа, позволяют перенести и сравнить их со своей культурой.

Как возможность обогащения собственного опыта – проект: пробуем на вкус то, что приготовили по традиционным немецким рецептам: www.kochen-international.de , www.uwe-kolb.purespace.de , www. fleischfreaks.de.

5. По бурным водам литературы

Что делает раздел литературы в курсе страноведения? А то же, что и на заре ХХ века: раскрывает мир непознанной, далекой, но связанной с языком, а поэтому близкой чужой культуры.

Сначала «что и где?», а потом «что с этим делать?». Авторов и текстовые отрывки можно найти:
www.clickfish.com/clickfish/guidearea/kulturgesellschaft/literatur/literaturautoten или www.internet-edition.com/deutsch/, а также по адресам соответствующих издательств. Некоторые отрывки предоставляются бесплатно в качестве пробного чтения, другие – только с выполнением определенных требований по их покупке.

Но если страноведение заключалось бы только в чтении произведений и знании о том, когда и кто написал то или иное произведение, тогда было бы достаточно только курса литературы. Возможности интернет-программ позволяют создать виртуальные экскурсии по литературным произведениям и их экранизациям (в качестве примера можно назвать «Эмиль и детективы» Э. Кестнера), отправиться в путешествия по городам, где жили и писали Гете и Кафка.

Литература отражает тенденции изменения общества, его развитие или стагнацию, намечает ценностные ориентиры, и поэтому сама представляет ценность и неотъемлемую часть страноведения. При небольшом количестве часов интернет-задания были бы альтернативой для самостоятельной работы по знакомству с сокровищами зарубежной литературы.

6. Диалекты – тоже страноведение?

Как связаны страноведение и фонетика? Территориально – границами государства, где говорят на данном языке. Или так: знаете ли Вы, что Pferd и Roß обозначают одно и то же понятие в немецком языке? Сколько обозначений булочки, и какие Вы знаете? Чтобы ответить на данные вопросы, можно не изучать фонетику немецкого языка, но разбираться в диалектах придется.

Региональные особенности – одна из составляющих страноведения, поэтому при составлении заданий по определенному региону можно учитывать и языковую сторону.

Кроме того, использование таких страниц, как www.podster.de и www.podcast.de или www.6dw-world.de/de/dialekt.php, дает возможность услышать представителей отдельных федеральных земель «вживую».

Особенности молодежного жаргона на занятиях по практике речи тоже представляют собой страноведческую информацию. Поиск слов и составление собственного словаря молодежного жаргона с последующим обсуждением возможны также с использованием мультимедиа-программ. Иначе как узнать, что обозначают ausgepowert sein, abgespaced, Schnickse, Tussi, Poser и Kacke?

7. Страноведение в D-A-CH-аспекте

Современные учебники содержат, как правило, страноведческие материалы и дополнительные сведения не только о Германии, но и о других немецкоязычных странах. С 1990 года, когда рабочая группа из представителей данных стран разработала так называемые ABCD-тезисы (подробнее Markus Biechele, Alica Padros, Didaktik der Landeskunde, S.129-134), в тестирование по немецкому языку включены вопросы по всем немецкоговорящим государствам. Поэтому региональный компонент страноведения – это не только знание языковых особенностей данной страны, но и сравнение с «соседом».

Конечно, при таком подходе фактические знания о стране изучаемого языка удваиваются или даже умножаются вчетверо. Если учитывать, что стран четыре (Германия-D, Австрия-A, Швейцария-CH, Люксембург), то актуальным становится аспект самостоятельного приобретения знаний, который и поставлен во главу угла при использовании интернет-технологий.

Удачным сочетанием многообразия через индивидуализацию процесса обучения с сохранением D-A-CH-аспекта представляется использование интернет-журнала для «путешествия» по немецкоязычным странам.
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Такой журнал можно найти по адресу http://magazinefactory.edu.fi и использовать для составления «отчета о путешествии», записывая в него путевые заметки. Таким образом, можно индивидуализировать процесс получения и обработки информации или выбрать групповую форму работы. Важную роль в этом случае играют эффект новизны и самостоятельность поиска. 

Возможности видоизменения интернет-журнала к уровню обучаемых практически не ограничены. Можно выбрать путешествие по столицам немецкоговорящих стран или отдельных регионов. 

Подтемами могут быть региональные особенности немецкого языка, политические особенности немецкоговорящих стран, праздники и обычаи (http://www.derweg.org/feste/kultur/festeimfruehling.html).

Еще одна возможность комплексного использования программы moodle для составления «отчета о путешествии» – это электронная книга, которая, как и ее печатный вариант, может содержать главы и параграфы. При включенной опции печати страницы данной книги можно распечатывать и читать как обычную книгу. 

Сначала составляется оглавление по главам или параграфам, возможны и другие варианты. Причем разбивку можно корректировать, а содержание менять, используя соответствующие опции. Книга наполняется в зависимости от разбивки частями, а страницы, если их много в главе, получают указатели в виде стрелок, благодаря которым книгу можно «листать». Такая книга легко приспосабливается под любые запросы и быстро, по сравнению с обычными, «выходит в тираж».

8. Куда путь держим?

При использовании на занятиях интернет-технологий становится возможным приспосабливать содержание материала к потребностям изучающих иностранный язык без изменения количества часов на данную дисциплину. Также появляется возможность интегрирования нескольких дисциплин, трансфера технологий и знаний. 

Размышлять о новом невозможно без сохранения старого. В самом начале этой статьи речь шла о принципах и разных подходах в преподавании страноведения. Говоря о страноведении, нельзя утверждать, что один вариант лучше или хуже другого. Страноведение представляет собой синтез знаний о стране или странах изучаемого языка. С изменениями общества меняются и знания, которые человек хотел бы иметь.

Несомненным преимуществом интернет-технологий является их гибкость, способность изменяться в зависимости от запросов пользователя. Таким образом, используя мультимедиа-программы, можно существенно расширить и более глубоко изучить любые темы, а также при сохранении количества часов предоставить право выбора, что и как изучать на занятиях по страноведению и не только: меняются сами взаимоотношения парадигмы учитель – ученик. Обучаемый может самостоятельно или относительно самостоятельно выбрать и найти важные материалы в рамках заданной темы, работая в автономном режиме и получая необходимую направляющую информацию по его просьбе, работать в кооперации с зарубежными партнерами (при выполнении международных проектных заданий). Он может выбрать и формы «обратной связи»: презентацию, видеоролик или аудиозапись. 

В этом случае мы можем говорить об активном, ориентированном на действие, компетентностном, если хотите, подходе к изучению языка. Сам обучающийся определяет, что и, самое важное, как ему хотелось бы узнать, что было бы ему полезно.

С точки зрения затрат на подготовку и проверку заданий, использование интернет-технологий требует высокого качества подготовки преподавателя, наличия знаний по компьютерному программированию и технических условий для работы.
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